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Crisis and Faith: Sefer Shmuel 
Perek 25b 

Avigayil the Prophetess 

1. Megillah 14a-b 
Abigail, as it is written, And it was so, as she rode 
on her ass and came down by the covert of the 
mountain. ‘By the covert of the mountain’? It 
should say from the mountain’! — Rabbah b. 
Samuel said: It means that she came with 
reference to blood that came from the hidden parts 
[setharim]. She brought some blood and showed it 
to him. He said to her: Is blood to be shown by 
night? She replied: Are capital cases tried at night? 

He said to her: He [Nabal] is a rebel against the 
king and no trial is necessary for him. She replied; 
Saul is still 
alive, and your fame is not yet spread abroad in the 
world. Then he said to her: Blessed be thy 
discretion and blessed be thou, that hast kept me 
this day from bloodguiltiness. 
 
The word damim [bloodguiltiness] is plural, to 
indicate two kinds of blood. The passage teaches 
that she bared her thigh and he went three 
parasangs by the light of it. He said, Listen to me. 
She replied, Let not this be a stumbling-block to 
thee. The word ‘this’ implies that something else 
would be, and what was that? The incident of 
Bathsheba; and so it was eventually. 

מוֹנָה נְבִיאִים וְ  עִים וּשְׁ נַן אַרְבָּ נוּ רַבָּ בַע נְבִיאוֹת  תָּ שֶׁ
חֲתוּ וְלֹא הוֹתִירוּ עַל מַה   רָאֵל וְלֹא פִּ אוּ לָהֶם לְיִשְׂ נִתְנַבְּ

ה...  קְרָא מְגִילָּ תּוֹרָה חוּץ מִמִּ תוּב בַּ כָּ ֶ   שּׁ

ה  בוֹרָה חַנָּ רָה מִרְיָם דְּ בַע נְבִיאוֹת מַאן נִינְהוּ שָׂ שֶׁ
ראֲבִיגַיִל  ה וְאֶסְתֵּ  ...חוּלְדָּ

כְתִ  יב "וְהָיָה הִיא רוֹכֶבֶת עַל הַחֲמוֹר וְיוֹרֶדֶת אֲבִיגַיִל דִּ
סֵתֶר הָהָר"  עֵי לֵיהּ! אָמַר   –בְּ סֵתֶר הָהָר מִן הָהָר מִיבְּ בְּ

תָרִים נָטְלָה  א מִן הַסְּ מוּאֵל עַל עִסְקֵי דָם הַבָּ ר שְׁ ה בַּ רַבָּ
יְלָה?   לַּ ם בַּ ם וְהֶרְאֲתָה לוֹ. אָמַר לָהּ וְכִי מַרְאִין דָּ דָּ

יְלָה?! אָמַר לָהּ אָמְ  לַּ ינֵי נְפָשׁוֹת בַּ נִין דִּ מוֹרֵד  רָה לוֹ וְכִי דָּ
יְינֵיהּ. אָמְרָה לוֹ עֲדַיִין   לְכוּת הוּא וְלָא צְרִיךְ לְמֵידַּ מַּ בַּ
רוּךְ   עוֹלָם. אָמַר לָהּ בָּ ים וְלֹא יָצָא טִבְעֲךָ בָּ אוּל קַיָּ שָׁ

לִיתִנִי  ר כְּ [הַיּוֹם הַזהֶּ] מִבֹּא  טַעְמֵךְ וּבְרוּכָה אָתְּ אֲשֶׁ
 בְדָמִים.  

מִים" מַע "דָּ י מַשְׁ רְתֵּ תָה אֶת שׁוֹקָהּ  ?תַּ ילְּ גִּ ד שֶׁ א מְלַמֵּ אֶלָּ
מְעִי לִי.   ָ רְסָאוֹת. אָמַר לַהּ הִשּׁ לֹשׁ פַּ וְהָלַךְ לְאוֹרָהּ שָׁ

לָל   -" אָמְרָה לוֹ "לאֹ תִהְיֶה זֹאת לְךָ לְפוּקָה זֹאת מִכְּ
א אַחֲרִיתִ  אִיכָּ בַע ?וּמַאי נִיהוּ  .ידְּ בַת שֶׁ ה דְּ   ,מַעֲשֶׂ

קָנָא הָכִי הֲוַאי.  וּמַסְּ

2. Medrash Tehillim 53 
אמרה לו אביגיל לדוד אדוªי המלך אם בא הדין הזה אליך מה אתה עושה, אם ילך עªי ויאמר לבעל עשה עמי צדקה, 
תן לי פת אחד, ואיªו ªזקק לו, והעªי ªופל עליו והורגו, אם הם באין אצלך לדין, מה אתה עושה, ואתה מפקפק בדבר, 

 . כן הוא אומר ולא תהיה זאת לך לפוקה, אל תפקפק בפיךואין אתה יכול להוציאו, והן אומרים לא עשה כן לªבל, ש 
ואל תאמר בשביל שאתה מלך אין אדם מוכיחªי, הוכח אתה בלבבך, לא תהיה זאת לך לפוקה, מוªחת לך אחת, דייך  

 .אחת

ֶ©יהָ וַתִּשְׁתַּחוּ אָרֶץ. (כד) וַתִּפֹּל עַל רַגְלָיו וַתֹּאמֶר בִּי אֲִ©י  (כג) וַתֵּרֶא אֲבִיגַיִל אֶת דָּוִד וַתְּמַהֵר וַתֵּרֶד מֵעַל הַחֲמוֹר וַתִּפֹּל לְאַפֵּי דָוִד עַל פָּ 
  אֶת לִבּוֹ אֶל אִישׁ הַבְּלִיַּעַל הַזֶּה עַל ָ©בָל כִּי כִשְׁמוֹ אֲדִֹ©י . (כה) אַל ָ©א יָשִׂים אֲמָתÍֶהֶעָוֺן וּתְדַבֶּר ָ©א אֲמָתÍְ בְּאזְֶׇ©יÍ וּשְׁמַע אֵת דִּבְרֵי  אֲדִֹ©י 

יקוק וְחֵי ַ©פְשÍְׁ אֲשֶׁר מְָ©עÍֲ  יקוק  חַי  אֲדִֹ©י  אֲשֶׁר שָׁלָחְתָּ. (כו) וְעַתָּה  אֲדִֹ©י  Îא רָאִיתִי אֶת ַ©עֲרֵי  אֲמָתÍְ  כֶּן הוּא ָ©בָל שְׁמוֹ וְּ©בָלָה עִמּוֹ וַאֲִ©י  
לַאדִֹ©י  שִׁפְחָתÍְ רָעָה. (כז) וְעַתָּה הַבְּרָכָה הַזֹּאת אֲשֶׁר הֵבִיא  אֲדִֹ©י  מִבּוֹא בְדָמִים וְהוֹשֵׁעַ יָדÍְ לÌָ וְעַתָּה יִהְיוּ כְָ©בָל אֹיְבֶיÍ וְהַמְבַקְשִׁים אֶל  

ִ©לְחָם  אֲדִֹ©י  יקוק  בַּיִת ֶ©אֱמָן כִּי מִלְחֲמוֹת  לַאדִֹ©י  יקוק  כִּי עָשֹׂה יַעֲשֶׂה  אֲמָתÍֶ  שַׁע  . (כח) שָׂא ָ©א לְפֶ אֲדִֹ©י וְִ©תְָּ©ה לַנְּעָרִים הַמִּתְהַלְּכִים בְּרַגְלֵי  
אÎֱהֶיÍ וְאֵת  וק  יקצְרוּרָה בִּצְרוֹר הַחַיִּים אֵת  אֲדִֹ©י  וְרָעָה Îא תִמָּצֵא בÍְ מִיָּמֶיÍ. (כט) וַיָּקׇם אָדָם לִרְדפÍְׇ וּלְבַקֵּשׁ אֶת ַ©פְשÍֶׁ וְהָיְתָה ֶ©פֶשׁ  

כְּכֹל אֲשֶׁר דִּבֶּר אֶת הַטּוֹבָה עָלֶיÍ וְצִוÍְּ לְָ©גִיד עַל יִשְׂרָאֵל. (לא) וÎְא  לַאדִֹ©י  יקוק  ֶ©פֶשׁ אֹיְבֶיÍ יְקַלְּעֶנָּה בְּתוÌֹ כַּף הַקָּלַע. (ל) וְהָיָה כִּי יַעֲשֶׂה  
  .אֲמָתÍֶוְזָכַרְתָּ אֶת  לַאדִֹ©י  יקוק  לוֹ וְהֵיטִב  אֲדִֹ©י  וְלִשְׁפÌׇּ דָּם חִנָּם וּלְהוֹשִׁיעַ  י  לַאדֹ©ִ תִהְיֶה זֹאת לÍְ לְפוּקָה וּלְמִכְשׁוֹל לֵב  



Rabbi Noach Goldstein NILI Tanach ba-Shana 13 Cheshvan 5782 

2 
 

דָּוִד, וַתְּמַהֵר,  -וַתֵּרֶא אֲבִיגַיִל, אֶת  כג
וַתֵּרֶד מֵעַל הַחֲמוֹר; וַתִּפֹּל לְאַפֵּי דָוִד,  

 פªֶָּיהָ, וַתִּשְׁתַּחוּ, אָרֶץ. -עַל

23 And when Abigail saw David, she made haste, and 
alighted from her ass, and fell before David on her face, and 
bowed down to the ground. 

אªֲִי  -רַגְלָיו, וַתּאֹמֶר, בִּי-וַתִּפֹּל, עַל  כד
, אֲמָתªָ Îְא - ן; וּתְדַבֶּרהֶעָוֹ  אֲדªִֹי

Îיªְֶוּשְׁמַע, אֵת דִּבְרֵי בְּאָז ,Îֶאֲמָת. 

24 And she fell at his feet, and said: 'Upon me, my lord, upon 
me be the iniquity; and let thy handmaid, I pray thee, speak 
in thine ears, and hear thou the words of thy handmaid. 

3. Rashi  
  ראיתי לא אמתך  אני: האמת  לו אמרה ולסוף, לדבריה אוזן שיטה כדי כך אמרה  מתחלה –  העון אדני אני בי
  ).כ״ה:כ״ה א שמואל( אדני  נערי את

- לִבּוֹ אֶל-אֶתאֲדªִֹי  ªָא יָשִׂים -אַל  כה
ªָבָל, כִּי כִשְׁמוֹ  -אִישׁ הַבְּלִיַּעַל הַזֶּה עַל

ªָבָל שְׁמוֹ, וªְּבָלָה עִמּוֹ; וַאªֲִי,  --הוּא-כֶּן
Îְעֲרֵי  -לאֹ רָאִיתִי אֶת--אֲמָתªַיªִֹאֲד  ,

 אֲשֶׁר שָׁלָחְתָּ. 

25 Let not my lord, I pray thee, regard this base fellow, even 
Nabal; for as his name is, so is he: Nabal is his name, and 
churlishness is with him; but I thy handmaid saw not the 
young men of my lord, whom thou didst send. 

ªַפְשÎְׁ  - וְחֵי  יקוק- , חַיאֲדªִֹיוְעַתָּה   כו
  Îֲעªְָמִבּוֹא בְדָמִים,  יקוקאֲשֶׁר מ

כªְָבָל  וְהוֹשֵׁעַ יָדÎְ, לÍָ; וְעַתָּה, יִהְיוּ 
 , רָעָה. אֲדªִֹי-אֹיְבֶיÎ, וְהַמְבַקְשִׁים אֶל

26 Now therefore, my lord, as the LORD liveth, and as thy 
soul liveth, seeing the LORD hath withholden thee from 
bloodguiltiness, and from finding redress for thyself with 
thine own hand, now therefore let thine enemies, and them 
that seek evil to my lord, be as Nabal. 

4. Rashi 
  ששלחני לקראתך למנעך מפיכות דמים  – אשר מנעך

  ברוח הקודש שלא יאריך ימים  נתבאת – יהיו כנבל איביך

הֵבִיא  -וְעַתָּה הַבְּרָכָה הַזּאֹת, אֲשֶׁר  כז
 Îְישִׁפְחָתªִֹה, לַנְּעָרִים, לַאדªְָּתªְִו ;

 . אֲדªִֹיהַמִּתְהַלְּכִים, בְּרַגְלֵי 

27 And now this present which thy servant hath brought 
unto my lord, let it be given unto the young men that 
follow my lord. 

- כִּי עָשֹׂה  :אֲמָתÎֶשָׂא ªָא, לְפֶשַׁע   כח
- בַּיִת ªֶאֱמָן, כִּילַאדªִֹי   יקוקיַעֲשֶׂה 

- ªִלְחָם, וְרָעָה לאֹאֲדªִֹי  יקוקמִלְחֲמוֹת  
 .Îמִיָּמֶי ,Îְתִמָּצֵא ב 

28 Forgive, I pray thee, the trespass of thy handmaid; for 
the LORD will certainly make my lord a sure house, 
because my lord fighteth the battles of the LORD; and evil 
is not found in thee all thy days. 

-וַיָּקָם אָדָם לִרְדָפÎְ, וּלְבַקֵּשׁ אֶת  כט
צְרוּרָה בִּצְרוֹר  אֲדªִֹי Î; וְהָיְתָה ªֶפֶשׁ ªַפְשֶׁ 

אÏֱהֶיÎ, וְאֵת ªֶפֶשׁ   יקוקהַחַיִּים, אֵת 
 אֹיְבֶיÎ יְקַלְּעֶנָּה, בְּתוÍֹ כַּף הַקָּלַע.

29 And though man be risen up to pursue thee, and to seek 
thy soul, yet the soul of my lord shall be bound in the 
bundle of life with the LORD thy God; and the souls of 
thine enemies, them shall he sling out, as from the hollow 
of a sling. 

, כְּכֹל  לַאדªִֹי יקוקיַעֲשֶׂה -וְהָיָה, כִּי  ל
וְצִוÎְּ  --הַטּוֹבָה, עָלֶיÎ-דִּבֶּר אֶת-אֲשֶׁר

 יִשְׂרָאֵל. - עַללªְָגִיד,  

30 And it shall come to pass, when the LORD shall have 
done to my lord according to all the good that He hath 
spoken concerning thee, and shall have appointed thee 
prince over Israel; 

5. Radak 
בע נביאות על דעת רז"ל.  , כי היא אחת מש ודרך נבואה אמרה זהכתרגומו, "מלכו קיימא".  – בית נאמן  
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שלא יוכלו להמיתך מי שרודפין   – והיתה נפש אדנישאול, וקראו אדם ולא מלך דרך בזיון...  – ויקם אדם
ם את השם, כלומר שתלך בדרכיו כל ימיך, וכן ורעה לא תמצא בך כל ימיך, וימית  יאותך, ותהיה בחי

 אבן הקלע...האל יתעלה ויתברך הרודפים אותך ויפריח נפשם כמו  

6. Malbim 
 ,חייו מימי מעמדות שלשה לחשב התחילה כזאת לפניו לדבר לבה שערבה על  אותו ופייסה

 ,ובפלשתים  בגלית ה׳  מלחמות ללחום התחיל  בעת  הראשון המעמד. א
 ,שאול  מפני  נרדף עת, השני  המעמד. ב

 .זאת מעשות שיחדל  ראוי אלה  השקפות כל  שמצד, נביא מפי שהובטח  כפי למלכות יזכה  עת  הג׳ המעמד. ג

וְלאֹ תִהְיֶה זאֹת לÎְ לְפוּקָה   לא
דָּם -, וְלִשְׁפÍָּלַאדªִֹיוּלְמִכְשׁוֹל לֵב 

, לוֹ; וְהֵיטִב אֲדªִֹיחִנָּם, וּלְהוֹשִׁיעַ 
- , וְזָכַרְתָּ אֶת לַאדªִֹי יקוק

Îֶ{ס}   .אֲמָת 

31 that this shall be no stumbling-block unto thee, nor offence 
of heart unto my lord, either that thou hast shed blood without 
cause, or that my lord hath found redress for himself. And 
when the LORD shall have dealt well with my lord, then 
remember thy handmaid.' {S} 

7. Mahari Kra 
  ימים  הנה לחבירו  האומר   כאדם  נבואה לשון  אלא בקשה לשון  אינו – אמתך  את  וזכרת  לאדוני   י״י  והיטיב
  לטובה  אותי שתזכור בא יום  הנה  כלומר, רע מעשות  שמנעתיך  לטובה תזכריני  המקום  לך כשייטיב באים

  משפט לפניך  כשיבא דם  לשפוך עצמך את  עכשיו תעמיד  אם ישראל  על ותמלוך   לאדוני י״י  כשייטיב
  שעלה כשם  נבל של  דמו  שפכתי  שאילו  בדמים  מבוא שמנעתני   אביגיל ברוכה   שתאמר דמים שופכי
  .לאמיתו זה משפט   להוציא יכול  הייתי  שלא ולפוקה למכשול לי  זה משפט   היה  עכשיו  להורגו בדעתי 

8. Ralbag 
ולמכשול לב אם ישחיתם, ואולי היה זה   ואמרה עוד כי בהיותו נגיד על ישראל יהיה לו זה העון לפוקה 

סבה שתסור הממלכה ממנו כמו שקרה לשאול, ועם זה היה מטוב חכמתה שחלתה פני דוד שיזכרה כאשר  
או אולי המאמר ממנה על צד הנבואה, וראתה שעתיד נבל למות ותהיה היא  יטיב ה' לו לגמול לה חסד, 

  . אשת דוד

רוÍּ יְהוָה אÏֱהֵי  בָּ   וַיּאֹמֶר דָּוִד, לַאֲבִיגַל:  לב
 יִשְׂרָאֵל, אֲשֶׁר שְׁלָחÍֵ הַיּוֹם הַזֶּה לִקְרָאתִי.

32 And David said to Abigail: 'Blessed be the LORD, 
the God of Israel, who sent thee this day to meet me; 

אֲשֶׁר כְּלִתªִִי    וּבָרוÍּ טַעְמÍֵ, וּבְרוּכָה אָתְּ:  לג
 הַיּוֹם הַזֶּה, מִבּוֹא בְדָמִים, וְהֹשֵׁעַ יָדִי, לִי. 

33 and blessed be thy discretion, and blessed be thou, 
that hast kept me this day from bloodguiltiness, and 
from finding redress for myself with mine own hand. 

יְהוָה אÏֱהֵי יִשְׂרָאֵל, אֲשֶׁר  -וְאוּלָם, חַי   לד
:Íָי, מֵהָרַע אֹתªִַעªְָכִּי לוּלֵי מִהַרְתְּ, ותבאתי    מ

- ªוֹתַר לªְָבָל עַד-כִּי אִם--(וַתָּבאֹת) לִקְרָאתִי
 אוֹר הַבֹּקֶר, מַשְׁתִּין בְּקִיר. 

34 For in very deed, as the LORD, the God of Israel, 
liveth, who hath withholden me from hurting thee, 
except thou hadst made haste and come to meet me, 
surely there had not been left unto Nabal by the 
morning light so much as one male.' 

  הֵבִיאָה לוֹ;-וַיִּקַּח דָּוִד מִיָּדָהּ, אֵת אֲשֶׁר  לה
 Íֵרְאִי שָׁמַעְתִּי  --וְלָהּ אָמַר, עֲלִי לְשָׁלוֹם לְבֵית

 .Íִיªָָּוָאֶשָּׂא פ ,Íֵבְקוֹל 

35 So David received of her hand that which she had 
brought him; and he said unto her: 'Go up in peace to 
thy house; see, I have hearkened to thy voice, and 
have accepted thy person.' 
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לוֹ מִשְׁתֶּה  -ªָבָל וְהִנֵּה- וַתָּבאֹ אֲבִיגַיִל אֶל  לו
בְּבֵיתוֹ כְּמִשְׁתֵּה הַמֶּלÍֶ, וְלֵב ªָבָל טוֹב עָלָיו,  

הִגִּידָה לּוֹ, דָּבָר  -מְאֹד; וְלאֹ-וְהוּא שִׁכֹּר, עַד
 אוֹר הַבֹּקֶר. -עַד--קָטֹן וְגָדוֹל

36 And Abigail came to Nabal; and, behold, he held a feast 
in his house, like the feast of a king; and Nabal's heart was 
merry within him, for he was very drunken; wherefore she 
told him nothing, less or more, until the morning light. 

- וַיְהִי בַבֹּקֶר, בְּצֵאת הַיַּיִן מִנָּבָל, וַתַּגֶּד  לז
הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה; וַיָּמָת לִבּוֹ  -לוֹ אִשְׁתּוֹ, אֶת

 בְּקִרְבּוֹ, וְהוּא הָיָה לְאָבֶן. 

37 And it came to pass in the morning, when the wine was 
gone out of Nabal, that his wife told him these things, and 
his heart died within him, and he became as a stone. 

- וַיְהִי, כַּעֲשֶׂרֶת הַיָּמִים; וַיִּגֹּף יְהוָה אֶת  לח
 ªָבָל, וַיָּמֹת. 

38 And it came to pass about ten days after, that the LORD 
smote Nabal, so that he died. 

9. Rashi 
  מנחה שהובאת לדוד שנצטער על ה – וימת לבו

...ורבותינו אמרו (ראש השנה יח. אלו עשרת ימי תשובה, שהמתין לו הקב"ה שיחזור בתשובה.  - כעשרת הימים
 . ויש אומרים כנגד עשר לגימות שנתן לעבדי דוד, ששלח לו דוד עשרה נערים והאכילן

וַיִּשְׁמַע דָּוִד, כִּי מֵת ªָבָל, וַיּאֹמֶר    לט
רִיב חֶרְפָּתִי  -שֶׁר רָב אֶתבָּרוÍּ יְהוָה אֲ 
עַבְדּוֹ חָשÍַׂ מֵרָעָה, וְאֵת  - מִיַּד ªָבָל וְאֶת

רָעַת ªָבָל הֵשִׁיב יְהוָה בְּראֹשׁוֹ; וַיִּשְׁלַח  
 דָּוִד וַיְדַבֵּר בַּאֲבִיגַיִל, לְקַחְתָּהּ לוֹ לְאִשָּׁה. 

39 And when David heard that Nabal was dead, he said: 
'Blessed be the LORD, that hath pleaded the cause of my 
reproach from the hand of Nabal, and hath kept back His 
servant from evil; and the evil-doing of Nabal hath the LORD 
returned upon his own head.' And David sent and spoke 
concerning Abigail, to take her to him to wife. 

-- אֲבִיגַיִל-וַיָּבֹאוּ עַבְדֵי דָוִד, אֶל  מ
הַכַּרְמֶלָה; וַיְדַבְּרוּ אֵלֶיהָ, לֵאמֹר, דָּוִד  

 שְׁלָחªָוּ אֵלַיÍִ, לְקַחְתÍֵּ לוֹ לְאִשָּׁה.

40 And when the servants of David were come to Abigail to 
Carmel, they spoke unto her, saying: 'David hath sent us unto 
thee, to take thee to him to wife.' 

וַתָּקָם, וַתִּשְׁתַּחוּ אַפַּיִם אָרְצָה;   מא
וַתּאֹמֶר, הִנֵּה אֲמָתÎְ לְשִׁפְחָה, לִרְחֹץ,  

 רַגְלֵי עַבְדֵי אֲדªִֹי. 

41 And she arose, and bowed down with her face to the earth, 
and said: 'Behold, thy handmaid is a servant to wash the feet 
of the servants of my lord.' 

- וַתְּמַהֵר וַתָּקָם אֲבִיגַיִל, וַתִּרְכַּב עַל  מב
הַחֲמוֹר, וְחָמֵשׁ ªַעֲרֹתֶיהָ, הַהֹלְכוֹת  

- הִילְרַגְלָהּ; וַתֵּלÍֶ, אַחֲרֵי מַלְאֲכֵי דָוִד, וַתְּ 
 לוֹ, לְאִשָּׁה. 

42 And Abigail hastened, and arose, and rode upon an ass, 
with five damsels of hers that followed her; and she went 
after the messengers of David, and became his wife. 

אֲחִיªֹעַם לָקַח דָּוִד, מִיִּזְרְעֶאל;  -וְאֶת  מג
 {ס}  שְׁתֵּיהֶן לוֹ, לªְָשִׁים.-וַתִּהְיֶיןָ גַּם 

43 David also took Ahinoam of Jezreel; and they became both 
of them his wives. {S} 

אֵשֶׁת  --מִיכַל בִּתּוֹ-וְשָׁאוּל, ªָתַן אֶת  מד
 לַיִשׁ, אֲשֶׁר מִגַּלִּים. -לְפַלְטִי בֶן   דָּוִד:

44 Now Saul had given Michal his daughter, David's wife, to 
Palti the son of Laish, who was of Gallim. 

10. Malbim 
  בבת כמואס שזה, רשותה בלי אשתו על   נשים עוד  לקח שדוד שראה ממה, לזה שאול  התעורר הנראה  וכפי

  נדוד להרחיק דוד התעורר ולכן, שאול  אצל  חדשה שנאה עורר  כן גם וזה, לצרור צרה  עליה לקחת המלך
 . מחדש בערה  אשר שאול  מחמת להמלט אחר  מקום אל  פארן ממדבר

11. Mishnah, Sanhedrin 2:4 
ה לֹא ים לּוֹ  יַרְבֶּ א), יז דברים(  נָשִׁ מֹנֶה אֶלָּ רֵה שְׁ י. עֶשְׂ ה, אוֹמֵר יְהוּדָה רַבִּ לּאֹ וּבִלְבַד, לוֹ  הוּא מַרְבֶּ   אֶת מְסִירוֹת יְהוּ  שֶׁ

י. לִבּוֹ  מְעוֹן רַבִּ אֶנָּה לֹא זהֶ הֲרֵי, לִבּוֹ  אֶת וּמְסִירָה אַחַת  אֲפִלּוּ , אוֹמֵר שִׁ ָ ן אִם. יִשּׂ ה כֵּ ה וְלֹא) יז דברים(  נֶאֱמַר לָמָּ   יַרְבֶּ
ים לּוֹ    .כַאֲבִיגָיִל אֲפִלּוּ , נָשִׁ


